




































































































































































































































































































1950 Nations Unies - Recueil des Traites 

ANNEXE IV 

D. AVIS DE DECES 

(voir article r20) 

(Designation de l'autorite 
competente) 

AVIS DE DECtS 

Puissance dont le 
prisonnier dependait ..... 

Norn et prenoms. 

Prenom du pere 

Lieu et date de naissance 

Lieu et date du deces 

Grade et no matricule (inscriptions figu-
rant sur la plaque d'identite) 

Adresse de Ia famille 

Ou et q uand a-t-il ete fait prisonnier ? 

Cause et circonstances de la mort 

Lieu de sepulture 

La torn be est-elle marquee et pourra-t-elle 
~tre retrouvee plus tard par la famille ? 

Des objets de succession sont-ils conserves 
par la Puissance detenJ:rice ou expedies 
en m~me temps que cet a vis de deces ? 

S'ils sont expedies, par quel intermediaire? 

Une personne ayant assiste le defunt 
dans la maladie ou a ses demiers 
moments (medecin, infirmier, ministre 
d'un culte, camarade prisonnier) pour­
rait-elle donner, ci-contre ou ci-joint, 
quelques details sur Jes derniers mo­
ments et l'ensevelissement ? 

(Date, timbre et signature de l'autorite 
competente) 

Signature et adresse de deux temoins : 

Remarques. - Cette formule devrait etre etablie en deux ou trois langues, 
notamment dans la langue maternelle du prisonnier et dans celle de la Puissance 
detentrice. Dimensions reelles de la formule: 21 x 30 cm. 
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Date: 

Camp: 

Hospital: 

Surname: 

First names : 

United Nations - Treaty Series 

ANNEX IV 

E. REPATRIATION CERTIFICATE 

(see Annex II, Article II) 

REPATRIATION CERTIFICATE 

Date of birth : 

Rank: 

Army Number: 

P. W. Number: 

Injury Disease: 

Decision of the Commission : 

1950 

Chairman of the 
Mixed Medical Commission 

A = direct repatriation 

B = ·accommodation in a neutral country 

NC =. re-examination by next Commission 
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ANNEXE IV 

E. CERTIFICAT DE RAPATRIEMENT 

(vofr annexe I I, article II} 

CERTIFICAT DE RAPATRIEI\JENT 

Date: 

Camp: 

H6pital: 

Norn: 

Prenoms: 

Date de naissance : 

Grade: 

N° matricule : 

N° de prisonnier : 

Blessure-maladie : 

Decision de la Commission : 

28f 

Le President de la 

Commission medicale mixte 1 

A = rapatriement direct 

B = hospitalisation dans un pays neutre 

NC = nouvel examen par la prochaine Commission 
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ANNEX V 

MODEL REGULATIONS CONCERNING PAYMENTS SENT 
BY PRISONERS TO THEIR OWN COUNTRY 

(see Article 63) 

(1) The notification referred to in the third paragraph of Article 63 will show: 

1950 

( a) number as specified in Article 17, rank, surname and first names of the pris­
oner of war who is the payer; 

( b) the name and addre_ss of the payee in the country of origin; 

( c) the amount to be so paid in the currency of the country in which he is detained. 

(2) The notification will be signed by the prisoner of war, or his witnessed mark made 
upon it if he cannot write, and shall be countersigned by the prisoners' representa­
tive. 

(3) The camp commander will add to this notification a certificate that the prisoner 
of war concerned has a credit balance of not .less than the amount registered as 
payable. 

(4) The notification may be made up in lists, each sheet of such lists being witnessed by 
the prisoners' representative and certified by the camp commander. 
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ANNEXE V 

REGLEMENT-TYPE RELATIF AUX PAIEMENTS ENVOYES PAR LES 
PRISONNIERS DE GUERRE DANS LEUR PROPRE PAYS 

(voir article 63) 
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1) L'avis mentionne A !'article 63, troisieme alinfa, contiendra les indications suivantes : 

a) le numero matricule prevu a !'article 17, le grade, les nom et prenoms du 
prisonnier de guerre auteur du paiement ; 

b) le nom et l'adresse du destinataire du paiement dans le pays d'origine ; 

c) la somme qui doit etre payee exprimee en monnaie de la Puissance detentrice. 

2) Cet avis sera signe par le prisonnier de guerre. Si ce dernier ne sait pas ecrire, il y 
apposera un signe authentifie par un temoin. L'homme de confiance contresignera 
egalement cet avis. 

3) Le commandant du camp ajoutera A cet avis un certificat attestant que le solde 
crediteur du ~ompte du prisonnier de guerre interesse n'est pas inferieur A la somme 
qui doit !tre payee. 

4) Cesa vis pourront se faire sous forme de listes. Chaque feuille de ces listes sera authen­
tifiee par l'hom~e de confiance et certifiee conforme par le commandant du camp. 




